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OSSERVAZIONI

© Numero di riferimento del conporente.
Tde numero di riferimento € quello ripartato nel disegno
esploso del compressore.

@ Descrizione del componente.

© Codice del comporente.
Uilizzare il codice riportato nella colonna per idertificare
il componente selezionato.
Lindicetore # segnala che il componente selezionato non
& disponibile separatamente, ma € parte integrante del kit
il cui numero di riferimento (@) segue l'indicatore stesso.
I kit di perti di ricambio sono riportati a partire da pag 8.
O Quentita necessaria per equipaggiare un conpressore.
La quartita & riportata nella colonna cormispondente a
modello del compressore per il quae il componente € adatto.

N.B. il modello dd conpressore seguito da Y indica
che lo stesso € dateto di carica di diio estere; in caso corntrario

REMARKS

@ Reference of the component.
This reference is the same quoted in the exploded view of the
COMpPressor.

® Description of the componert.

© Code of the component.
Meke use of the Gode quated in the colum to identify the
selected component.
The pointer » means that the selected componert is not
avalleble individually but it is included in the spare part kit
the reference (@) follows the pointer:
Spare part kits are listed from pege 8.

@ Required quantity to equip one compressor.
Required quartity is quoted in the colum reldted to the
suitable conpressor.

N.B. Y letter following the compressor modd, mears the

OBSERVATIONS

© Numero de référence du composante.
Ce numero de référence est celui du dessin édlaté
du compresseur.

@ Description du composante.

© (Code du composante.
Uiliser le code mentionné dans la colonne pour identifier
le composante sélectionré.
Lindicateur # signde que le conposante sélectionné n'est
pes disponible séparément, meis il est partie intégrante
de l'enserble dont la référence (@) suive lindicateur méme.
Les ensembles des piéoes détachées sont mentionné & partir
de page 8.

O Quentité necessare pour équiper Un COMpresseLr.
La quentité est mentionné dans la colonne comespondant
au modéle du compresseur pour lequel le composante
est edepté.

ANMERKUNGEN
O Rositions-N: gemél3, Eplosionszeichrung
@ Tele Beschreibung

© (Qode der Bautelle
Benliizen Se den Gode ur Identifizierung der
ausgenehiten Telle
Der Hell # bedetet, daB dieses Bauteil nicht einzein bezogen
werden kann, sondem im Ersatzteilset beinhaltet ist und
gemél Ros-N: (@) bestellt werden mui3.
Ersatzteilsets sind ab Katalogseite 8 aufgefiirt.

O Bendtigte Stiickzah fir jeweils einen \erdichter; unter der
Typer+N- aufgefiin.

PS.  \erddertypentN: rmit Nechssizzeichen Y kenreichnet
Gbefiilung it Esterd.

compressor charged with edter oll.
il compressore S intende caricalo con dlio mirerde. N.B. Le moddl du compresseur suii per Y dénote que lo
5 ) hi ) .
o o n’ermeﬁd‘ag?a/ec .ees.erl,darslewsomrare ) o
on enterd chargé avec huile minéral.

rif. | descrizione codice

ref. description code o5 (>[5 > [ | >

ref. désignation code EEEIRIER

= e = 3858585

1 QOO conpressore compressor body cop Gehause 1111|111

18 | guamizione ddl tappo scarico dio gasket for oil drain plug joint bouchon vidange d'hule Dichtung fir Sopfen Geblass » 202 1111|111

202 | kit guamizioni, comprende rif : gasket kit, indudes ref.: jeu de joints conplete de: Dichtungssaiz konpl. einsch. Ros: TO0SK1220 1111111

5-18-23-25-58-66-68-76-81-83-103-117- 133
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rif. | descrizione codice
ref. description code
. césignation cocke 1 H H E
= Benennung Oode 3858585
alesaggio/corsa bore/stroke alésage/course Bohrung/Hub 54 mMmx31 mm e
alesaggio/corsa bore/stroke alésage/course Bohrung/Hub 54 mmx 35 mm .
alesaggio/corsa bore/stroke alésage/course Bohrung/Hub 54 mmx41 mm
1 COpO conpressore conpressor body ocop Gehduse 1111111
2 tappo bassa pressione 1/8" NPT low pressure plug 1/8" NPT bouchon basse pression 1/8" NPT Stopfen Saugseite 1/8" NPT X|X|X|X|X|[X|X
3 vite MBx16 1IS04017 screw MBx16 104017 vis MBx16 1S04017 Schrabe MBX16 1S04017 6/ 6/ 66666
4 | spialivello dio oll sight glass voyert d'huile Oschagas » 212 2/2|2/2(2/2|2
5 O-Rng per spia livello diio OHRng for ol sght gass OHng voyart dhuile ORng fir Oschauglas » 202-212 2(2(2|2|2|2|2
10 | vavoladi recupero diio ail retum valve vare retour dhuile Orickfihrent 10111111
1" dado nut ecrou Muitter » 208 41414 4444
13 | dao nut ecrou Muitter » 208 41414 4444
15 | antivibrarte vibretion absorber support anti-vibrations Mbrationsabsorber » 208 4/4/4/4/4|4|4
18 | guamizione del tappo scarico dlio gasket for oil drain plug joint bouchon videnge d'huile Dichtung fir Stopfen Qeblass » 202 1111111
19 | tgppo scaico dio MBX25 1ISO4017 plug for oil drain MBx25 1IS04017 bouchon vidange dhuile MBX25 1804017 Sopfen Gablass MBX25 1S04017 1111111
25 | guamizone per tappo carico dlio gasket for oil cherge plug joint bouchon charge d'hile Dichiung fir Qeinfiilstopfen » 202 1111111
27 | tappo caico dio 1/4" GAS ol charge piug 1/4" GAS bouchon charge dhile 1/4" GAS Qeirfilistopfen 1/4" GAS 1111111
28 | tappo alta pressione 1/8" NPT high pressure plug 1/8" NPT bouchon haLte pression 1/8" NPT Siopfen Duckssite 1/8" NPT 4\4|4|4/4\4|4
30 |dbeo sheft vilebreguin Kurbevelle T00S4011002AA 1011
30 |dbeo shaft vilebrequin Kurbevelle T00S4021002AA 11
30 | dbeo shaft vilebreguin Kubewelle T00S4031002AA 1)1
32 riscaddtore dlio 230V 70W crankcaee hegter 230V 70W résistance de carter 230V70W Gsunpheizng 230V 70W TOOCHO1 1111111
32 riscaddiore diio 110V70W crankcaee hedter 110V70W résistance de carter 110V70W Qsunpheizng 110V 70W TOOCHO5 1111111
35 | vite MI0OX30 ISO4017 screw V030 1ISO4017 vis M10x30 1SO4017 Schraube M1 0xX30 1ISO4017 15/15/15|15/15/15|15
49 | boooolad baco mein friction beering coussinet cdte carter Lagerbuchse » 207 1111111
50 | bidla comecting rod bielle Peud » 205 4/4/4/4/4|4|4
51 | pistore piston piston Kolben » 205 4\4|4|4/4\4|4
52 | segmento d compressione oconpression fing segment danchéité \erdichtungsring » 205 4|44 44|44
53 segmento raschieolio oll scrgper ring segent redewr dhuile Qeabstreifring » 205 41444 4|44
54 | spinotto piston pin ae Kolberbolzen » 205 4/4/4(4|4\ 4|4
55 | sceger dirdip seeger SeegerAng » 205 8/8/8/8(8/8|8
56 | vite MBX30 ISO4762 screw MBX30 1S04762 vis MBX30 IS04762 Schraube MBX30 1S04762 2/212|2|2|2|2
57 | nidinetto d conpressione discharge valve robinet de refoulement Druckventil » 204 1111111




rif. | descrizione codice

ref. description code

diegrtin oo RREEEEE
Fos. Benennung Code 3858688
58 | guamizone rubinetto di conpressione gasket for dscharge veve joint pour robinet de refoulement Dichtung fr Druckvent » 202- 204 11 (11111
61 chiaita key dawtte Pa¥eder 1 (111111
62 | rondelad rasamento thrust wesher rondelle de butée Anlafscheibe » 207 101 (11111
63 | booodlad baco mein friction beering ooussinet odte carter Lagerbuchse » 207 101 (11111
64 | boooolad banco mmein friction bearing ooussinet odte carter Lagerbuchse » 207 11 (11111
66 | guamizone piestra velvole-copo gasket velve plate-body joint placue & dapet-cop Dichtung \entiiplatte- Gehéuse » 201-202 2|2|2|2|2 2|2
67 | pastravavoe valve plate plague & dapet \entilplette » 201 2(2|12|2(2 2|2
68 | guamizone pisstra valvole-testa gasket valve plate-heed joint plague & dapet-culasse Dichturg \entilplatte-Zfinderkopf » 201-202 2|2|2(2|22|2
69 |tedta heed Culasse Afinderkopf 2|2(2|2|12|2 |2
70 | vite MBXG5 ISO4014 screw VBX65 1804014 \is MBX65 1904014 Schraube VBX65 1S04014 22|22 22|22 22 |22 |22
72 | tappoiniezione liquico 1/8" NPT liouid! injection plug 1/8" NPT bouchon pour injection de licuice 1/8" NPT Siopfen Aiissigkaitsaingpritng 1/8" NPT 2/2/2(2(2|2|2
78 | \ited teraMBX8 ISO7045 ground screw VBX8 1S07045 Vis VB8 1IS07045 Schraube MBX8 1ISO7045 1(1 (11111
81 | guamizone scaiolateringli gasket for temmingl box joint pour boitier électricque Dichtung fur Anschiuesten » 211 11 (11111
82 | scdoatemindi temrindl box bottier éectrique Anschiufkasten » 211 11 (11111
83 | guamizone coperchio scatda temindi gasket for termindl box cover joint pour covercle bottier électrique Dichtung fir AnschiuBkastendeckel » 211 1(1 (11111
84 | coperchio scatdla temingi terminal box cover coverdle bottier électrique AnschiuBkastendeckel » 211 111 1(1(1]|1
85 | \ite4.225 107049 screw4.225 1IS07049 \is 4.225 IS07049 Schraube 4.225 1ISO7049 » 211 414(4|4 4|44
88 | moduio dettronico di protezione 220V elecironic module 220V module éectronique 220V eleidronisches AusiGsegeré 220V T00 BCAD1 11 (11111
88 moduo elettronico di protezione 110V dectronic modue 110V modue ectronique 110V eleldronisches Auddsegerdt 110V T00 BC25 1(1 (11111
89 | dado M4 1S04033 nut M4 1304033 ecrou V4 1S04033 Mutter M4 ISO4033 » 211 6/6/6/6/6 6|6
20 rondella @4 ISO7089 washer @4 1ISO7089 rondelle @4 1ISO7089 Scheibe G4 1SO7089 » 211 12121212 |12|12 12
91 | baretacomession Saple ber berette de couplage Scrditbricke » 21 3|(3(3|3(3|3|3
93 | dado M4 1S04033 nut M4 1304033 ecrou V4 1S04033 Mutter M4 ISO4033 6|6/6/6/6 6|6
96 | piastratemind tenmistori themristors temrird plate plague & bomes pout thermristor Themistoranschiussplette » 215 101 (11111
97 | tirante per piestratemindi rod for temrind plate tige pour plague & bomes Kortakischraube » 211 6|6/6/6/6 6|6
99 |rondelact wesher G rondelle G4 Schebe 1 » 211 6|6/6/6/6 6|6
101 | fitro d aspirazione suction strainer filtre aspiration Saudfitter T00S 3621038-A 101 (11111
102 | flangiad aspirazione suction flange couverde d'agpiration Sagflansch 101 (11111
103 | guamizione per rubinetto di aspirazione gasket for suction velve joint venre d'apiretion Dichtug fir Saugvertil » 202- 203 11 (11111
104 | \vite M10X30 ISO4762 screw M 0X30 1S04762 \vis M10x30 1S04762 Schraube M1 0xX30 1ISO4762 2|2(2|2|12|2 |2
105 | nbinetto d aspirazione suction vave robinet d'aspiration Saugvertil » 203 101 (11111
110 | tgppo ritomo dlio 1/8" NPT ail retun plug 1/8" NPT bouchon retoum d'huile 1/8" NPT Stopfen fir Grickfihrung 1/8" NPT 2|2(2|2/2|2|2
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rif. | descrizione codice

ref. description code

ref. désignation code 5 E z E E E E
e oS > 3858585
111 | vite MI8X50 ISO4017 sorewMI8G0 1804017 VisMI8G0 1804017 Schraube MI850 1S04017 14114 1414141414
113 | vite MI2E5 104017 sorew M12385 1IS04017 vis M1 255 1S04017 Schraube M1 265 1804017 11 (11111
114 | rondela wesher rondelle Scheibe 1111111
115 | dsdore stator Staior Seor » 213 1111111
116 | rotore rotor rotor Rotor » 213 1111|111
117 | guamizone flangiadi aspirazione-corpo gasket suction flange-body joint couverde d'agpiretion-cop Dichtung Saugflanschy Gehéuse » 202 1111|111
118 | rondellad spalamenio thrust coller couome de sarage Drucaing 1111111
122 | ronddlad rasamento thrust wesher rondelle de butée Arlaufscheibe » 207 1111|111
129 | disoo lanciadio all thower dsc disque centrifugeur dhuile Oschieudenod 1111|111
130 |ronddla@6 wesher U6 rondelle @6 Scheibe 6 212|212 |2(2 |2
131 | vite MBx16 1SO4017 screw VBx16 1S04017 vis MBx16 1IS04017 Schraube MBx16 1S04017 212|212 |2(2 |2
133 | guamizore flangia gasket for flange joint pour cortre-pelier Dichtung fir Legerdecke » 202 1111|111
134 |flanga flange contre-pelier Lagerdeckd 101111 [1]1
136 | tgppo sensore iniediore liquido 1/8"NPT plug for liquid injection sensor 1/8" NPT bouchon sensor injection de liguide 1/8" NPT Stopfen Sensor 1/8" NPT 11 (11111
139 | contrappeso courteveight contrepoids Ausgleichegenictt » 213 1111111
140 | dstadde per ratoreh= 18 mm specer for rotor h= 18mm tdle pour rotor h= 18mm Anischenstlick fir rotor h= 18mm 21 1 1
148 | quamizione piastratenirgli temindl plate gasket jaint pour placue abomes Dichiung ekt Anschiupidite 202- 214 101111 [1]1
149 | pisstratermrindii temrind plete plague & bomes elektr. Anschufplatte » 214 1111|111
150 | vite MBx16 1ISO4017 screw VBx16 1S04017 vis VBx16 1804017 Schraube MBx16 1S04017 4144|4444
151 | cawetti d comnessione comecting cables cables de comnexion Kabel » 211 6/6/6/66(6 6
153 | guamizore gacket joint Dichiurg 202- 215 1111111
154 | guamizone fittro aspirazione gasket for suction filter joint povr fittre d'aspiration Dichturg fir Saudfitter » 202 1111|111
162 | tgopo pressione carter 1/4" NPT crarkcase pressure plug 1/4" NPT bouchon pression carter 1/4" NPT Siopfen Sunpfdruck 1/4" NPT 1111|111
163 | gofare eyebold bouchon de fermeture Rngschrabe 1111|111
164 | cawetti d comnessione connecting cables cables de comnexion Kebel 212|212 |2(2 |2
165 | tappo sensore mextermoapressione 1/8'NPT  mex discharge tarmperaiure sensor plug 1/8" NPT bouchon sensor mex terp refoulement 1/8" NPT Stopfen fir Diuckgesiiher 1/8" NPT 101111 [1]1




rif. | descrizione codice

ref. description code

et ssigration oo R EEEEE

= e > 13858585
ASSIEVE RCAVIE

SPAREPARTITS ENSEVIBLE PIECES DETACHEES ERSATZHLSETS

201 | kit piastravehole conprende i valve plete ki, indludes re: enseble plecue & dapet compléte de: \ertipiatte korrp. einsch. Fos: TOOSK24801 22| |2
66 - 67 - 68

201 | kit piestravehole, comprende it : velve plate ki, indludes ref: ensenble place & depet compiéte de: \ertiipiatte konp. einsch. Ros: TO0SK24802 2| |2]2]|2
66 - 67 - 68

202 | kit uamizoni, comprende fit: gesket Kit, indludes ref: jeu de joints compidte c: Dichtungsseiz konp. einschl. Ros: TO0SK1220 1111111
5-18-25-58-66-68-103-117-133-148- 153- 154

203 | kit nubinetto di aspiradong, conprende rif.: suction valve kit, includes ref.: ensenble robingt aspiration compléte de: Sagventil korrpl. einschl. Ros: TO0SK100520 1)1
103- 105

203 | kit nbinetto di aspirazions, comprende it : suction valve kit indudes ref: ensenble robinet agpiration conpléte de: Sagerti kop. einscH. Fos: TOOSK100530 101[11
103- 105

204 | Kit rubinetio di compressiong, conprenderit:  discharge valve ki, indudes ref: ensenble robinet refoulement conpiéte de: Druckvertil korp. einechl. Ros: TOOSK100320 1
57-58

204 | kit nubinetto di compressions, conrende it : discharge valve kit, indudes ref : ensenrble robingt refoulement conplete de: Druckvertil konpl. einschl. Ros: TO0SK100330 1 1
57-58

204 | Kit binetio di compressione, conprenderit:  discharge valve ki, indudes ref: ensenble robinet refollement conpléte de: Druckvertil korrp. einech. Fos: TOOSK100340 1011
57-58

205 | kit pistone’biella, comprende rif.: connecting rod/piston kit, indludes ref: enserble bielle/piston conpléte de: Reuel/Kalben korrpl. einschl. Ros: TO0SK131920 4 14
50-51-52-53-54-55

205 | kit pisone/biella, comprende i comecting rod/piston Kt indludes ret: ensenble bielle/piston compléte de: Fleuel/Kolben karp. einech. Fos: TO0SK131940 4|4
50-51-52-53-54-55

205 | kit pistone’biella, comprende rif.: connecting rod/piston kit, includes ref.: enseble bielle/piston conpléte de: Reuel/Kalben korrpl. einschl. Ros: TO0SK131960 44
50-51-52-53-54-55

207 | kit boooole conprendeit: friction beering kit, indudes ref enserrble begues conpléte ce: Kurbenellenlagerung korp. einsch. Fos: T0OSK140600 'IEREREIERERE
49-62-63-64- 122
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rif. | descrizione codice
ref. description code
ref. désignation code E E E E E E E
- Benennnd Ooce 3858585
208 | kit molleggi in gomme, comprende rif: rubber vibration ebsorber kit, indudes ref : ensarble support anti-vibrations conpléte de: Mbrationsebsorber konpl. einschl. Ros: T00SK205020 11 (111|111
11-13-15
211 | kit scatola parti éettriche, comprende rif: temrindl box kit, includes ref : ensarble bottier deciriqueg, compléte dex elekir: AnschiuBkesten korrpl. einschi. Ros: TO0SK180300 11 (111|111
81-82-83-84-85-89-90-91-97-99-151
212 | kit spialivalio dlia comprende it : ol sight glass kit, indludes ref : ensamble voyart dhuilg compiéte de: Cscheuglas konpl. einschl. Ros: TOOSK170100 2(2/2/2/2/2]|2
4-5
213 | motore dettrico completo 3 KW (4 HP) conplete dectric motor 3 KW (4 HP) ensarrble moteur electrique 3 KW@ HP) Brbaumotor SKW @4 PS)
230-400/3/50 DO TOO0SK234111 1
220-240/3/60 380-420/3/60 DCL TOOSK234116 1
213 | notore eettrico conpleto 3.7 kW (5 HP) complete electric motor 3.7 KW(5 HPD) ensarble moteur electrique 3.7 KW(5 HP) Brbaunmotor 3.7 KW (G P9
230-400/3/50 DO TO0SK234211 1 1 1
220-240/3/60 380-420/3/60 DCL TO0SK234216 1 1 1
400/3/50 A-A TO0SK234212 1 1 1
213 | notore dettrico conpleto 5.5 kW/(7.5 HP) complete electric motor 5.5 KW (7.5 HP) ensarble moteur electiique 5.5 KW (7.5 HP) Bnbeunmotor 5.5 KW(7.5 PS)
230-400/3/50 DO TO0SK234311 1 1
400/3/50 A-A TOOSK234312 1 1
214 | kit piastra connessioni elettriche; comprenderrif:  electric connections kit, indludes ref : enseble comexions éectriques compléie de: Hekiroanschitisse konpl. einsch. Ros: T00SK260200 11 (111|111
148 - 149
215 | kit temrindli temristor, comprende rif: themistor comectors kit, includes ref : ensamble comexions themistors compléte de: Thenmistoranschilisse korpl. einschi. Ros: TO0SK260300 11 (111|111

9%6- 153
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